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Ni prezentas a/ vi...
proziston, kiu estis nepre unu el la plej suverenaj kreantoj de la 
hungara literaturo en tiu ĉi jarcento. Lian karieron, traarkantan tri 
jardekojn, akompanas amaso de sociaj eventoj: li debutas en la 
pseŭd-idilia ,,bela paco” de la Aŭstra-Hungara Monarkio, kaj 
mortas la 4-an de septembro 1942, kiam la unuan fojon falas 
bomboj sur Budapeŝton dum la dua mondmilito.

Nepre li estas tiu prozisto, en kies verkoj plej adekvate kaj fidele 
respeguliĝas la hungara vivo de tiuj tri jardekoj. Lin altiris unua- 
vice la vilaĝo, la vivo de la kamparanoj, kiuj tiutempe konsistigis Ĉ. 
tri kvaronojn de la hungara loĝantaro. Li priskribis unuavice ties 
mizeron materialan kaj spiritan, samtempe montrante ankaŭ la plej 
pozitivajn kvalitojn de la hungara kamparanaro.

Prezenti proziston sur kelkaj paĝoj estas preskaŭ neeble: ni 
povas esperi nur, ke tiu ĉi specimeno tamen donos imagon pri la 
esenco de la verkaro de Zsigmond Moricz.

En tiu ĉi numero ni komencas novan serion: Jarcentoj de la 
hungara literaturo. Multaj elstaraj esperantistoj ĝis nun eldiris tre 
pozitive pri nia literaturo, laŭ verkoj legitaj en Esperanto. Ni 
kredas, ke tiu Ĉi literaturhistoria serio povos iel sistemigi la konojn 
de eksterlandanoj pri la hungara literaturo, donos konturojn pli 
klarajn al jam konataj verkoj, kaj ankaŭ stimulos por konatiĝo kun 
aliaj;

La artikolo de L. Tolgyesi prezentas interesajn indikojn pri la 
Esperanta vorttrezoro. L. Kapitany artikolas pri la hungara pet- 
rolminado, dum E. Fenyvesi konigas la vivon de malgrandaj 
eklezioj en Hungario. Kiel kutime, ni aperigas ankaŭ vastan re- 
cenzan rubrikon.

En la antaŭa numero ni faris provon por pli allogigi teknike nian 
revuon: ni volonte aŭdus la opinion de niaj legantoj: ĉu ili plaĉe 
akceptis la dukoloran preson de la internaj paĝoj, aŭ trovas tion 
nenecesa balasto?

Kiel vi povas konstati, ni sukcesis plenumi nian promeson pri la 
reĝustigo de la aperritmo: pri tio dum la lasta tempo HV fariĝis 
kvazaŭ „monata” revuo. Ankaŭ la n-ro 1979/4 aperos baldaŭ: 
komence de julio; kaj poste vi povos esti certa, ke la poŝtisto 
regule sonorigos ĉe vi kun la aktuala numero de HV ĉiam komence 
de la neparaj monatoj (septembro, novembro, januaro, ktp.)

Nia Redakcio faras ankaŭ intensan laboron por pligrandigi la 
nombron de la abonantaro. Tamen, estas malfacile el Budapeŝto 
persvadi esperantiston ekz. en Sofio, Stokholmo aŭ Novjorko por 
aboni Hungaran Vivon. Tion plej efike povus fari tiuj niaj abo- 
nantoj, kiuj loĝas en tiuj urboj.

ĉu  ni povas kalkuli pri via helpo?

Sur la kovrilpaĝo pentraĵo de J. Rippl-Ronai 
pri Zsigmond Moricz (1923)
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Marton Fejes

Zsigmond Mdricz

Zsigmond Moricz (jigmond moric) 
estas unu el la plej signifaj verkistoj 
de kritika realismo en la hungara li- 
teraturo de la 20-a jarcento. Liaj ver- 
koj jam en lia vivo fariĝis konataj an- 
kaŭ eksterlande, pluraj el ili aperis 
germane, france, angle, Ĉeĥe, ktp. 
En Esperanto estis legeblaj ĝis nun nur 
kelkaj liaj noveloj. Inter tiuj ankaŭ 
du gravaj: „Sep krejceroj” er. HV 
(1961 /3—4 kaj en tiu ĉi numero), kaj 
„Malriĉaj Homoj” en Hungara Anto- 
logio. Pri tiu lasta juĝis Reto Rossetti, 
ke ĝi apartenas al la dek plej bonaj 
noveloj de mondliteraturo.

*  *  *

Zsigmond Moricz naskiĝis la 29-an 
de junio en 1879 en la nord-orienta 
provinco Nyirseg, kiel filo de laborema 
kai entreprenema malriĉa kamparano, 
edziniginta filinon de kalvinana pas- 
toro. Malgraŭ la malfacilaj viv-cirkons- 
tancoj de la familio, la filo studas en la 
kolegioj de Debrecen kaj Sarospatak, 
poste ekstudas ankaŭ teologion. Reve- 
kiĝo de verkistaj ambicioj tamen ne 
lasas lin, kaj li baldaŭ eklaboras kiel 
ĵurnalisto.

Enirpago: Sep krejceroj

La jam edziĝinta ĵurnalisto, vivanta 
inter premaj financaj zorgoj, senĉese 
frapadas Ĉe la pordo de la literaturo, 
longe sensukcese. La trarompo okazis 
nur en 1908 per la novelo „Sep krej- 
ceroj”, verkita Ĉe la katafalko de lia

dua mortinta filo. Sekvontjare eldono 
de samtitola novelaro jam portas al li 
ne nur famon efemeran, sed ankaŭ 
eblon por plene disvolvi sian verkistan 
talenton.

La debuto okazis en la nove fondita 
literatura revuo Nyugat, kiu jam per la 
elektita titolo (Okcidento) deklaris sia 
celo konigon de la plej bonaj spiritaj 
kaj artaj tendencoj de Eŭropo, samtiel 
ĝi konsideris grava propra tasko reha- 
vigi al la literaturo la rolon de antaŭen- 
puŝanto de la socia progreso. Sukcesa 
estis renkontiĝo de la ĵus startintaj 
revuo kaj verkisto, ekestis daflra ligo 
inter ili. Nyugat eĉ tiam estos por li 
forumo, kiam post la revoluciaj jaroj 
pro bojkoto far oficialaj instancoj li 
ne povas aliloke publikigi siajn ver- 
kojn. En la jaroj 1929—1932 li estis 
ankafl kunredaktoro de la revuo.

Kio estis la sekreto de la abrupta 
sukceso, kiel ebbs per unusola novelo, 
respektive novelaro konkeri la litera- 
turon? -  La sekreto estas: noveco de 
liaj noveloj, en kiuj li jam liberiĝis 
de prema efiko de verkistoj-antaŭuloj; 
anstatafl idilio kaj anekdoteska fino li 
krude, naturalisme priskribas la mi- 
zeran vivon de vilaĝanoj. Mankas ĉe 
li la romantismo kutimita per la ver- 
koj de Jokai, idilio de Mikszath, kaj 
estas por li fremda la ŝveba revomondo 
de la samtempulo K rŭ d y . Ĉe li la 
ŝajne idilia historio finiĝas per tragika 
akto, la rido ŝanĝiĝas plorego. Tiu 
kunfando de rido kaj ploro, komedio 
kaj tragedio donas al liaj noveloj dra- 
man streĉitecon. La samo validas an-

kaŭ por liaj postaj gravaj novelaroj: 
„Malriĉaj homoj” (1917), kaj „Bar- 
baroj” (1932).

Amiko de Endre Ady

Post debuto de la novelisto baldafl 
sin prezentas la dram- kaj romanver- 
kisto. La disvolviĝon de lia verkista 
talento grave akcelas lia amikeco kun 
Endre A d y .  Komuna kritikemo al la 
hungara subevoluinteco, simila mond- 
koncepto, komunaj bataloj kunligas 
ilin. Sed dum Ady estas revoluciulo 
ankaŭ en la politika senco de la vorto, 
la revoluciemo de Moricz estas plie 
morala.

Lia unua granda romano estas 
O r-k o to  (1911), en kiu la verkisto 
volas pruvi, ke la kamparanaro havas 
valorajn ecojn, kapablojn, kiuj tamen 
pro la premaj sociaj cirkonstancoj ne 
povas disvolviĝi, trafas misvojojn, la 
oro — fariĝas koto.

Dum la mondmilito Moricz el la 
unua frontlinio sendas militraportaĵojn. 
Komence li estis erarigita de la men- 
sogaj, ŝovinismaj devizoj, sed vidante 
suferojn kaj sangoferojn, li ĉiam pli 
akre prezentas la senhomecon kaj 
kontraŭpopolecon de la imperiisma 
milito; ankaŭ lia mondkoncepto fari- 
ĝas pli radikala.

La alia granda romano de la unua, 
naturalisma periodo de la verkisto, 
„La torĉo” (1917) ankorau montras 
necertecojn de lia mondkoncepto, 
t.e.: li vidas kaj prezentas pekojn de la 
socio, respondecon de ties gvidantoj, 
sed ne vidas kielon de ebla solvo.
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25 jara jubileo de „Nyugat” en 1932. De maldekstre la kvara estas Zs. Moricz 
apud li M. Babits. poste la edzino de Babits: Sophie Torok. Dekstre la unua 
estas F. Karinthy, apud li D. Kosztolanyi.

Tamen, dum la revolucio kun aste- 
roj (vd. HV/1978/5) li jam trovas sian 
vojon, aktive partoprenas en fondo de 
nova mondo; organizas asocion de 
progresemaj verkistoj, artikolas pri 
bienreformo, ktp., pro kio post falo 
de la Konsilia Respubliko li suferas 
persekutojn.

Fekundaj jaroj

Pro atakoj far konservativuloj kaj 
bojkoto far oficialaj instancoj sola 
publikeblo restas por Moricz la revuo 
Nyugat. Tie aperas de li en 1920 ro- 
mano, kies titolo estas samtempe prog- 
ramo kaj konfeso: „Estu bona ĝis la 
morto”. En la romano ŝajne temas pri 
travivaĵoj lernojaraj, li prezentas prop- 
recan mondon de knabaĝo, sed fakte en 
tiu verko li konfesas pri propraj su- 
feroj doloroj post falo de la prolet- 
diktaturo.

Ankaŭ en liaj postaj historiaj 
romanoj: F ea ĝ a rd en o , L a  granda  
p rin co , kaj L a  o m b r o  d e  S u n o , rakon- 
tante pri historio de mezepoka Transil- 
vanio li parolas al sia epoko.

Fine de la 20-aj jaroj li denove tur- 
nas sin al la sia tempa realo, al proble- 
moj de la tiama Hungario. En pluraj 
verkoj li analizas vivon kaj karakte- 
ron de la malriĉiĝinta meznobelaro 
(Ĝ is  la hela  tagiĝo, 1926; N o b e la ra  
a m u zo , 1928), sed en P a ren co j (1932)

li perdas la lastan guton de simpatio al 
ili, esprimas plenan perdon de iluzioj, 
diras klaran, definitivan juĝon pri la 
degenerinta meznobelaro kaj pri la al 
ili simila hungara meza klaso.

En la tridekaj jaroj startas literatura 
movado de t.n. „popolaj verkistoj”, 
kiuj skribas lian nomon sur sia standar- 
do. Tio vigligas lin ĉiuterene, li ekre-

Pro populareco: La eldonejo Magyar Heli- 
kon akceptas antaŭmendojn por serio de 
verkoj presataj de Zsigmond Moricz

daktas la revuon „Kelet Nepe” (Fopo- 
lo de Oriento), organizas, multe vo- 
jaĝas, en liaj verkoj denove sin turnas 
al la kamparanaro.

En la romano „Feliĉa homo” 
(1935) per sociografia fideleco li 
prezentas la situacion de la malriĉa 
kampularo. En ,,Betjaro” (1936) li 
priskribas kamparanon ribeleman kont- 
raŭ sia sorto. La saman penson li 
volas ekspliki en sia lasta, nefinita ver- 
ko, en „Sandor Rozsa”. Ties unua 
volumo estas multrilate la plej riĉa 
disvolviĝo de la krea arto de Moricz, 
sintezon de epiko kaj liriko, popol- 
fabeleska romantiko kaj plenforta 
realismo li kreis en tiu libro. La dua 
volumo de la planita trilogio jam 
estas iom pala, kaj por la tria jam tute 
ne restis por li tempo. Li mortis la 
12-an de septembro en 1942.

,,Via verko vin postvivas . . .”

„Mi sentas, ke mi forpasos, sed 
venos nova vivo de ĉie. Kaj senti tion 
estas bele kaj bone” — li skribis en sia 
taglibro. — Kaj la forpason fakte sekvis 
nova vivo. Lia vivoverko post la libe- 
riĝo disvastiĝis en grandegaj ampleksoj. 
Unu post la alia aperis reeldonoj de liaj 
verkoj, kaj multe kontribuis al lia po- 
pularigo ankaŭ la filmarto: liaj plej 
signifaj verkoj aperis sur ekrano de 
kinejoj kaj de televido.

83

Zsigmond M6ricz kun la fama kantistino 
Lujza Blaha („Alaŭdo de la nacio”) en 1910



Zsigmond Mdricz I

Sep krejceroj
Bone ordonis la dioj, ke ankaŭ mal- 

riĉa homo povu ridegi.
Ne nur plorado aŭdiĝas en la kaba- 

no, sed ankati sufiĉe da elkora ridego. 
Eĉ tio estas vera, ke malriĉa homo 
preferas ridi, kiam li havus kaŭzon por 
plori.

Bone mi konas tiun ĉi mondon. La 
generacio de la familio Sds, el kiu an- 
kaŭ mia patro devenas, provis eĉ la 
plej malfacilan staton de la mizero. 
Tiutempe mia patro estis laboristo 
por tagsalajro en iu maŝinlaborejo. 
Nek li, nek aliaj fanfaronas pri tiu 
tempo. Kvankam tio vere okazis.

Ankatt tio estas vera, ke mi ne ride- 
gos tiom dum mia estonta vivo, kiom 
dum ĉi tiuj kelkaj jaroj de mia in- 
fanaĝo.

Kiel mi ja ridegus, se mi jam ne 
havas ruĝvizaĝan, gajan patrinon, kiu 
tiel dolĉe povis ridi, ke fine larmoj 
falis el ŝiaj okuloj kaj tuso kaptis ŝin, 
preskaŭ sufoka . . .

Sed eĉ ŝi ne ridegis tiel, kiel ni ri- 
degis, pasiginte tutan posttagn zon 
per serĉado de sep krejceroj. Ni serĉis 
kaj ankaO trovis. Tri en la tirkesto de 
la kudromaŝino, unu en la ŝranko . . . 
la ceteraj troviĝis pli malfacile.

La unuajn tri krejcerojn trovis mem 
mia patrino. Ŝi kredis, ke ŝi trovos eĉ 
pli en la tirkesto, ĉar Ŝi kudris por mo- 
no, kaj kiam oni pagis, §i metis tiun 
monon en la tirkeston. Tiu tirkesto 
estis por mi neelĉerpebla trezorejo, en 
kiun oni nur devas meti la manojn, kaj 
tuj la tablo pleniĝos per multaj bonaj 
manĝaĵoj.

Mi admiris, kiam mia patrino serĉis 
en ĝi; fingringon, kudrilon, ruband- 
pecetojn, ŝnuron, butonon, ĉion ŝi 
disskrapis kaj subite Ŝi diris mirege:

— Ili kaŝiĝis.
— Kiuj?
— La moneroj — diris ekridegante 

mia patrino.
Ŝi eltiris la tirkeston.
— Venu, mia fileto, tamen ni serĉu 

la friponetojn. Friponetaj krejceroj!
Ŝi kaŭris sur la teron, kaj tiel ŝi 

demetis la tirkeston, kvazaŭ ŝi estus 
timinta, ke ili elflugos; eĉ ŝi kovris ĝin 
subite, kiel oni kaptas papilion per 
Ĉapelo. Ne estis eble ne ridegi pri tio.

— ĉi tie ili estas, enestas — ŝi rida-

dis kaj ne rapidis por malkovri ĝin 
se nur unu estas, ĝi devas esti ĉi tie.

Mi katiris surteren kaj tiel mi ob- 
servis, Ĉu ne elkaŝiras iu brila moneto? 
Moviĝis tie nenio. Estas vere, ke ni eĉ 
ne kredis, ke en ĝi povas esti io.

Ni rigardis unu al la alia kaj ridis pri 
la infaneca ŝerco.

Mi tuŝis la tirkeston renversitan.
— Pst! -  atentigis min mia patrino 

-  silente, ĉar ĝi forfuĝos. Vi ankoraŭ 
ne scias, kiel vigla besto estas la 
krejcero. Tre rapide ĝi kuras, ruliĝas. 
Ho, kiel ĝi ruliĝas. . .

Ni fdadis tien-reen pro la rido. 
Multe ni spertis jam, ke tre facile ruli- 
ĝas la krejcero.

Kiam ni rekonsciigis, mi denove 
etendis la manon por renversi la tir- 
keston.

— Ve! — kriis al pii denove mia 
patrino, kaj mi ektimis, retirante 
mian fingron kvazati ĝi estus tuŝinta 
la fajrujon.

— Atentu, malŝparuleto. Kiel vi 
rapidus montri al ĝi la vojon! ĉi 
apartenas al ni, dum ĝi estas ti tie 
sube. Nur estu ĝi tie ankoraŭ iom. ĉar, 
vi vidas, mi volas lavi, por tiu laboro 
mi bezonas sapon, por sapo necesas 
minimume sep krejceroj, ja por malpli 
oni ne vendas ĝin. Mi jam havas tri, 
ankoraŭ bezonas kvar, tio estas ĉi tie, 
en tiu ĉi dometo; ĉi tie ili loĝas, sed ili 
ne ŝatas, se oni ĝenas ilin, Ĉar se ili 
ekkoleriĝas, ili foriros, kaj neniam ni 
revidos ilin. Do atentu, ĉar la mono es- 
tas tre afektema, atente oni devas agi 
per ĝi. Honeste. Tre rapide ĝi riproĉas, 
kiel la riĉaj fratilinoj . . . Hej, ĉu vi ne 
konas ian allogan versaĵon? Eble per 
ĝi ni povos ellogi ĝin el ĝia konko de 
heliko.

Ho, kiom ni ridegis dum tiu ĉi ba- 
bilado! Mi ne scias. Sed la allogado 
de la heliko estis tre stranga:

Elvenu onklo mono!
Brulas ja via domo.
Kaj mi renversis la domon.
Estis sub ĝi centspecaj balaaĵoj, 

nur mono, tio ne estis.
Mia patrino skrapadis, ŝiaj lipoj 

estis acide tiritaj, sed vane.
— Kiel domaĝe -  ŝi diris - ,  ke ni 

ne havas tablon. Se ni estus renversin-

taj la tirkeston sur tablon, estus pli 
granda la honoro, tiam estus sub ĝi . . .

Mi kunskrapadis la multajn aĉaĵojn 
acajojn kaj metadis ilin en la tirkeston. 
Dume mia patrino pensadis. Forte ŝi 
pensadis, ĉu ŝi ne metis ien ian monon, 
sed ne rememoris.

Sed ankaŭ mi pensadis.
-  Patrino, rhi scias lokon, kie estas 

krejcero.
-  Kie, mia filo? Ni serĉu ĝin, antaŭ 

ol ĝi degelus, kiel neĝo.
-  En la vitrita ŝranko estis, en la 

tirkesto.
-  Ho, malfeliĉa infano, estas bone, 

ke pli frue vi ne diris. Nun eĉ tion ni 
ne havus.

Ni stariĝis kaj iris al la vitrita ŝran- 
ko, kiu jam delonge ne havis vitrojn, 
sed en ĝia tirkesto estis tie la krejcero, 
kie mi sciis pri ĝi. Jam tri tagojn mi in- 
tencis forŝteli ĝin de tie, sed neniam 
mi kuraĝis. Mi estus aĉetinta sukeron 
per ĝi, se mi estus havinta kuraĝon 
por tio.

-  Nu, ni jam havas kvar krejcerojn. 
Ne estu malgaja, fileto mia, ni havas 
jam la pli grandan parton. Nun jam ni 
bezonas nur tri. Kaj se ĉi tiujn kvar 
ni serĉis dum horo, tiujn tri ni trovos 
ĝis la posttagmeza manĝado. Tamen mi 
povos lavi sufiĉan kvanton ĝis vespero. 
Venu, venu, eble ankaŭ en la aliaj tir- 
kestoj estos po unu.

Ho, se estus en ĉiuj tirkestoj. Tiam 
ni havus multajn. ĉar la maljuna Ŝran- 
ko en sia pli juna aĝo servis en tia 
loko, kie estis multaĵoj por kaŝi. Sed 
ĉe ni ĝi ne estis tre ŝarĝita; ne vane ĝi 
estis tiel malsana, vermomanĝita, dent- 
manka.

Mia patrino faris predikon por ĉiu 
nova tirkesto.

— Tiu ĉi tirkesto estis riĉa. Tiu ĉi 
alia neniam havis ion. Kaj tiu ĉi vivis 
ĉiam el kredito. Nu, vi malbona, 
pestaĉa, ĉu ankaŭ vi ne havas krejce- 
ron? Ho, tiu ĉi neniam havos, ĉar ĝi 
gardas nian malriĉecon. Vi eĈ ne havu, 
se nun, kiam foje mi petas, eĉ nun vi 
ne donas. Tiu ĉi havas la plej multon! 
— kriis, kiam ŝi eltiris la plej malsup- 
ran tirkeston, kiu eĉ fundon ne havis.

ŝi pendigis ĝin sur mian kolon, pos- 
te ni sidis sur la teron. Atendu, — ŝi
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diris subite -  tuj ni havos monon. En
la poŝoj de via patro ni trovos.

En la muro estis najloj, sur tiuj 
pendis la vestoj. Kaj mirinde, kiam mia 
patrino ŝovis la manon en la unuan 
poŝon, tuj enmaniĝis krejcero.

Apenaŭ ŝi kredis al siaj okuloj.
— Mi trovis — kriis ŝi —, ĉi tie ĝi 

estas! Kiom ni havas jam? Unu, — du, 
— tri, — kvar, — kvin . . .  Kvin! Nun 
jam nur du ni bezonas! Kiom estas du 
krejceroj? Neniom! Kie kvin jam ku- 
nestas, tie troviĝos ankoraŭ du.

Kun granda fervoro ŝi traserĉis ĉiujn 
poŝojn, sed bedaŭrinde, vane. Eĉ unu 
ŝi ne trovis. Eĉ la plej bona ŝerco ne 
ellogis ankoraŭ du krejcerojn. Jam 
grandaj ruĝaj rozoj brulis sur la vizaĝo 
de mia patrino, pro la ekscititeco. Por 
ŝi ne estis permesate labori, ĉar tuj Ŝi 
malsaniĝis. Nature, tio ĉi estis ekster- 
ordinara laboro: ne estas eble mal- 
permesi al iu serĉadi monon.

Alvenis la tempo de la posttagmeza 
manĝo, | i  jam eĉ pasis. Baldaŭ estos 
vespero. Mia patro morgaŭ bezonos 
puran ĉemizon, kaj ni ne povas lavi. 
La nura putakvo ne forigas tiujn oleajn 
makulojn.

— Ho, ho, mi, mi azeno! Mian 
propran poŝon mi ne rigardas. Ho,jes, 
se mi jam rememoras tion, mi rigardos.

Ŝi rigardis. Kaj ankaŭ tie Ŝi trovis 
krejceron. La sesan.

Febro nin kaptis. Nun jam nur unu 
ni bezonas.

— Montru ankaŭ vian poŝon! Eble 
estas ankaŭ en ĝi.

Mia poŝo. Nu, mi povas ĝin montri. 
En ĝi estis nenio.

Vesperiĝis, kaj ni estis tie kun ses 
krejceroj, kvazaŭ ni estus havintaj 
neniom. Ĉe la vendisto ni ne havis 
krediton, la najbaroj estis malriĉuloj, 
kiel ni, kaj . . . unu krejceron tamen ni 
ne petos!

Ne estis eble fari alie, ol plenkore 
ridi pri nia mizero.

Kaj tiam enpaŝis almozulo. Per kan- 
tanta voĉo, li faris grandan petegadon.

— Lasu, bona homo, — ŝi diris — 
hodiaŭ dum la tuta posttagmezo mi 
kuŝas, ĉar mankas al mi krejcero por la 
prezo de duonfunto da sapo.

La almozulo, maljunulo kun pia vi- 
zaĝo, ekmiris:

— Ĉu krejcero? — li demandis.
— Jes.

— Mi donas.
— Ho, tion ni ne bezonas: almozon 

de almozulo.

— Lasu, filino, por mi ĝi ne mankos. 
Por mi mankas nur unu afero: pioĉo da 
tero. Per ĝi ĉio iĝos bona.

Li metis la krejceron en mian ma- 
non kaj forlamadis.

Nu, dank’ al — diris mia patrino 
— kuru do . . .

Tiam por momento Ŝi ekhaltis, kaj 
ege, ege Ŝi ridegis.

— Je tatiga tempo estas kune la 
mono; hodiaŭ mi jam ne povos lavi. 
Estas jam malhele, kaj mankas al ni 
ankaŭ petrolo.

Si sufokiĝis pro la ridego. Dolora, 
murda sufoko — kaj kiam mi stariĝis 
apude por apogi ŝin, kaj kiam Ŝi klini- 
ĝadis kun vizaĝo kaŝita en siaj du 
manplatoj, ia varmo fluis sur miajn 
manojn.

Sango tio estis, ŝi kara, sankta 
sango. Sango de mia patrino, kiu tiel 
sciis ridegi, kiel eĉ inter malriĉaj 
homoj scias malmultaj. (1908)

Trad.: Sandor Szalay
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Nur la boneco 
helpas ĉi tie

Nun sekvas la vera leĝo de Kristo.
Dum mia vivo nur malofte kortuŝis min vorto, kiom 

la deklaro, eldirita tute mallaŭte kaj simple de juna sol- 
dateto, kiu ĵus antaŭ semajnoj revenis el la rusa milit- 
kaptitejo.

Tiu junulo estas mia nevo, tiom pli tio konsternis 
min, ĉar kiel etulon mi jam lin konis, kaj neniam mi 
atendintus de li tiel kortufan senton de justeco, spertita 
ĉe la unuaj kristanoj.

Li urbenvenis de 1’kampo, en 1914, kamparanfilo 
luktanta por ia pli bona, pli sublima estonto, tajlor- 
lernanto en ĉi urbaĉo, kaj li ne tajloriĝis ĉar li devis 
soldatiĝi. Tro juna li estis, ricevis plumpajn ŝuaĉojn, 
sur la delikata kapo li portis traŝvititan soldatan ĉa- 
pegon, larĝa, por korpulentuloj pretigita uniformo 
lozis sur li. E1 la manikoj ruĝe kaj malpure elpendis 
liaj, maldikaj, kvalit-tajloraj manoj kaj li estis malĝoja 
kaj timema, kaj lian timeman malĝojon ĝojigis nur la 
ioma kamparana koketemo portita dehejme. Ĝin kun- 
portas de la hejmo hungara knabo, kiel rezervkapitalon 
por la personeco. Nek religian konvinkiĝon, nek socian 
mondkoncepton, nek homan solidarecon li kunportas, 
sed fieregan memfidon de sia personeco, de la izoleco 
de 1’ hungararo. La hungara ' nabo scias, ke neniu helpos 
lin, nek en la bono, nek en la malbono. De li ĉiu ĉiam 
nur forprenos ion. Tiel ni kreskis ĝis hungariĝi, ĝis iĝi 
hungaraj servutuloj, dum tiom da jarcentoj, dum tiu 
fama jarmilo, tamen, jen la hungara knabo, li vivas kaj 
savas sin eĉ el la infero. Tiom instruas al li la patro, per 
tiom forpermesas lin la patrino: filo mia, gardu vin. 
Jenaj vortoj enhavas ĉion. Kaj la hungara kamparan- 
fileto gardas sin. Jam kiel sesjarulo li estas konsciiĝanta 
kaj serioza, li scias, ke Ĉiuflanke ĈirkaŬas lin malamikoj, 
li scias, ke neniam, en neniaj cirkonstancoj, al neniu 
sin povas direkti por helpo. Sekve, li mem gardas sin 
mem. Li forŝiriĝas de patro, patrino, jam apenatt scias 
pri la avo, ties gepatrojn neniel li konas, nek laŭ nomo. 
Li staras kaj vivas sola en ĉi vivo: kiam juna, kun levita 
kapo, se jam maljuna, fleksite kaj kaduke pro laboro; sed 
ĉiam, kvazaŭ memsoleca lignero en la polvo.

Mi rigardis, rigardadis ĉi tiun mian frateton, kiu nun 
reĵetiĝis hejmen, post pli ol kvar jaroj.

Iom li fortikiĝis, malmoliĝis, li estas nun ĉirkaŭ du- 
dekkvinjara.Beltalia, ŝika hometo, la okuloj belaj, se- 
riozaj.

Rektadorse li sidas kaj ne scivolemas.
Maturulo. Preta homo. Similanta prisemitan teron, 

plenan je semoj, ĝermantaj, fermentantaj, kreskiĝantaj 
enĝi.

— La rusoj estas bonkoraj, fratamaj — diras li mallaŭ- 
te, serioze —, eĉ paneron, se ili havas ĝin, li dividas kun 
la kompatinda militkaptito.

Mi pensis pri la rusaj militkaptitoj, pri la brunaj rusoj, 
disdonitaj por la hungaraj vilaĝoj, kiuj dikiĝintaj kaj

bonanimaj vivadis Ĉi tie, en la hungara Granda Ebenaĵo. 
La virinoj honoris la laboremulojn, nutris ilin, ekestis eĉ 
konkuro, kies militkaptito estas pli brava, pli dika. Sed 
ĉi tiu knabo kvazau pri mistika fremda raso parolas pri 
la rusoj, pri ia malrespektata, malestimata raso, de kiu 
neniu ion atendis, dume la niaj ĉi tie, hejme, konsideris 
la unuopajn rusojn kompatindaj tristuloj, kiuj kons- 
temas nin per sia pacienco, trankvilo, bonemo.

Nun, en ĉi tiu hungara junuleto, kvazaŭ peza odoro, 
ia narkota kaj ebriiga alkutimiĝo, disvastiĝas vere la 
animo de 1’ rusa raso, ĝuste tiu de la granda rusa nacio 
de verkistoj kiel Dostojevskij, Tolstoj, Gogol kaj Gorkij, 
la animo de 1’ rusoj de la senfina Volga-pejzaĝo, de la 
muĵikoj.

— Kiam mi foriris, ili ploris, la rusaj homoj, Gusztav, 
Gusztav, ne foriru, ĉar ni tiom alkutimiĝis al vi, ke vi 
estis tiom bona nia najbaro, ni plu ne havos tiom bonan 
najbaron, se vi foriras. Ili ploris, estis vere bravaj homoj, 
mi povas diri pri la rusa popolo nenion malbonan.

Kion diras rusoj pri hungaroj? La foririntoj pri la ĉi 
tie restintoj?

Mi vidas la hungarajn virinojn kaj virojn, kiuj forper- 
mesis siajn rusajn militkaptitojn. Kun supereco de onklo, 
kun patrineco de onklino ili donis al la foriranto pan- 
sakon por la vojo, frapetadis liajn ŝultrojn, iomjoviale 
kaj Ŝerce premis liajn manojn kaj tiel forpermesis la 
militkaptiton, bedaŭrantaj la perdon de laboremulo, 
de nepagita servisto. Ili tamen ne ploris kune kun li 
kaj ne priploris lin. Ne priploris lin la dommastrino, 
kiu nutris lin abundege, manĝu nur tiu povra kompa- 
tindulo, nek lia proletofrato priploris lin, ĉar Ĉi tiu 
iom ĵaluzis, ke la malpretendema ruso subigis kaj lasis 
resti sube la tagsalajron.

Ŝajnas ke la rusa vivo, la rusaj cirkonstancoj devas 
esti aliaj ĉe la radiko. Mi ne komprenas, tute ne, kien 
malaperis el tiu knabo la hungara aroganteco, la hun- 
gara senbrido de la personeco, la hungara siblado de 
T temperamento. Mi demandas lin, kio pleje influas 
la homojn, ĉu la kaptiteco, ĉu la mizero, aŭ la boneco 
de la rusa popolo? ĉu  kapablas la hungaroj tie, fore, 
bone trakti unu la alian? Esti solidaraj, labori kune? 
Kompati kaj ami unu la alian? ĉu  ili kapablas tion, 
kion ĉihejme ili malkapablas?

— Miaopinie — diras li mallaŭtvorte, sidanta rekte 
kvazaŭ poplo — kiti antatie malbontraktis sian hom- 
fraton, estis instruita de la kaptiteco, ĉar mi ne ka- 
pablas malbonsente pensi pri mia homfrato. Mi estis 
kaptito, eĉ malsana, suferis multe. Venis al mi judo, 
blankan panon kaj lakton li aĉetis por mi, kaj sidiĝis 
apud mi por konversacii, tiel li flegis min. Kaj ni, him- 
garoj ĉiuj estis kune kaj rakontis reciproke la suferojn 
kaj ni amis unu la alian. Pedikaplenaj ni estis, ne gravas, 
kaj ĉiuj estis bonaj. Ni eĉ ne ĝisvivus sen la fuĝintoj el 
Galicio, kiuj donis panon al la suferantaj kaptitoj, Ĉar
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ili vidis, ke sen tio eble ni pereus. Homan senton havas 
nur tiu, kiu nenion havas. Kaj kiam ni malsatis kaj 
malfortis, ni stariĝis apud la vagonaro kaj rigardis ĝin, 
kaj la vojaĝantoj elrigardis tra la fenestroj kaj elĵetis 
por la povraj kaptitoj kelkajn kopekojn, kaj tiel ni povis 
aĉeti por ni ion. Nun venas la vera epoko de Kristo. 
La homoj komprenos la suferantojn kaj ili fariĝos 
egalaj. Alvenos la nova vivo, ĝi alvenos. Tiu ĉi malnova 
iom post iom formortos, kaj alvenos la nova epoko. 
Ni jam faris bilancon kun la vivo, ni devas konsideri 
tion, kio estas bona por niaj filoj, kaj ne por ni mem. 
ĉar mi multe suferis; mi suferis multe, sed kiu povas 
diri, kial mi trasuferis tion: por ke la homoj de 1’ estonto 
jam ne suferu tiom, kiom ni suferis.

Poste li diris:
— Estas nun, kiam oni devas fari justecon . .  . nur la 

justecon oni devas scii, tiam ekzistas ankaŭ la leĝo . . .  
Tiel mi pensas, ke, en kiu estas boneco, tiu trovas la 
justecon, kaj kiu scias la justecon, tiu, mi pensas, scias 
la leĝon . ..

En silento ni sidis, ĉar mi surpaperigis liajn vortojn, 
vorton post vorto, per krajono, kaj li tion ne atentis, 
ed ne vidis, li vivis interna kaj internen li rigardis, kaj 
poste li diris: lante kaj saĝe kaj mallaŭte diris:

— Nur la boneco helpas ĉi tie . . .
Mi ĵetis al li rigardon: patriarkon li memorigis, no- 

madan maljunulon de la Krimeaĵ dezertoj: ĉi tio estis 
denove ĝisoste hungara kaj praa. Ci juna knabo, apenad 
dudekkvin jara, maturiĝis en la militkaptitejo ĝis fariĝi 
maljunulo, li ekhavis saĝon kaj alportis en la hungaran 
mondon ian sanktan kaj grandan kaj eteman valoron.

Tradukis .Zsuzsa Varga-Haszonits
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Tri verkoj de Moricz
Okaze de la 100-jara datreveno de 1’ naskiĝo de la talenta 

hungara verkisto-realisto Zsigmond Mdricz, Hungara'Esperanto- 
Asocio eldonas tri liajn verkojn: „Varmega kamparo”, „ĉiela 
birdo” kaj „Malriĉaj homoj”.

La romano „Varmega kamparo” aperis flne de la dudekaj 
jaroj (1929), dum unu el la plej signifaj periodoj en la kreado de 
Moricz. Tiu ĉi romano estas reala spegulo de la akraj socialaj 
problemoj, karakterizaj por la 20-a jarcento en Hungario.

La agado de la romano disvolviĝas en malgranda provinca 
urbo, kie la vivo Ŝajnas trankvila kaj enua. Sed tio estas nur 
momenta impreso. Sekvas mistera mortigo, komplika intrigo . . . 
kaj ĉiuj atributoj de la klasika detektiva roipano, sed „Varmega 
kamparo” ne apartenas al tiu simplaĝenro. La aŭtoro nur sperte 
uzis tiun formon por povi pli profunde rigardi en la degradi- 
tajn animojn de siaj herooj, kiuj formis la meznobelaran tavolon 
en la hungara provinco.

Ili estis homoj sen celoj, sen perspektivoj en la vivo, kun palaj 
egoistaj pensoj. Moricz estas talenta majstro de la vivaj kaj realaj 
karakteroj.

Inter la herooj reliefiĝas la figuro de Laci Avary. Li aperas por 
tre mallonga tempo antaŭ la legantoj kaj post lia mistera morto 
la aliaj herooj per siaj paroladoj detale karakterizas lin.

Gravan rolon ne nur por la agado de la romano, sed por la pli 
plena karakterizo de la aliaj herooj ludas ankaŭ la figuro de 
Vilma, la edzino de Laci Avary. Vilma estas en la centro de la 
terura evento.

La karakteriza trajto de stilo de „Varmega kamparo” estas 
la precizeco. Moricz preferas mallongajn karakterizojn, uzante nur 
kelkajn trafajn frazojn. Liaj komparoj estas tre reliefaj.

„Varmega kamparo” estas reala panoramo de la socio, 
kies membroj estas kondamnitaj al malapero. Ciu vorto, ĉiu 
detalo montras kiel profunde Moricz konis la radikojn de tiu
socio.

Malriĉaj homoj estas represaĵo el Hungara Antologio. Moricz 
prezentas en tiu Ĉi rakonto libertempantan soldaton, kiu fridsan- 
ge rabmurdas najbaran familion: kiam oni arestas lin, li fakte ne 
komprenas, kio estis lia krimo, ja en la tranĉeoj mortigo estis 
heroaĵo.

Ĝiela birdo estas 60-paĝa rakonto, en kiu aperas la vivo de la 
hungara vilaĝo dum la unua mondmilito. La konflikto evoluas en 
am-triangulo, inter riĉa nejuna kamparano, lia malriĉa, juna 
edzino kaj pli frua amanto de la juna edzino. Moricz utiligas la 
amhistorion por demonstri la socian streĉitecon inter diversaj 
tavoloj de la kamparanaro.

ĉiela birdo (tradukita de d-ro Istvan Nagy) kaj Malriĉaj 
homoj (tradukita de Karlo Bodd) aperos antaŭ la somero, dum 
Varmega kamparo (tradukita de d-ro Istvan Nagy) eliros nur 
aŭtune.

Georgi Mihalkov
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